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Abstract 

The latest translation of Ferdowsi's Shahnameh is the English 
translation of it, by Dick Davis. In this study, Davis's translation of the 
story of Rostam and Sohrab has been studied based on Antoine 
Berman's text deforming theory, And its errors have been criticized and 
analyzed. Those errors are fitted in some elements of Berman's theory: 
rationalization, qualitative and quantitative impoverishment, and 
change of tone (ennoblement or clarification). The findings of this study 
show that most translation problems are due to misunderstanding of the 
source text. misunderstanding of the Persian text is rooted in the 
difficulty of reading Persian and understanding literary texts, especially 
in poetry, Because of the complexity of its syntactic and rhetorical 
structure and the cultural differences between the origin and destination 
society. So the authors of this paper believe just familiarity with the 
source language is not enough to translate literary texts.  Being aware 
of the Delicacy of the literary language and the cultural roots of the text 
is also necessary. 

Keywords: English translation of the Shahnameh, English translation 
of the story of Rostam and Sohrab, translation of the 
Shahnameh by Dick Davis, inaccuracy of the English 
translation of the Shahnameh. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 
Ferdowsi's Shahnameh has been translated into poetry and prose many 
times in different languages. These include the translations of Ruben 
Levy, Warner Bros., Jeremy Clinton, and Matthew Arnold, among 
others. The latest English translation of the Shahnameh is by Dick 
Davis (2006) and published by Penguin Publications. Davis's 
translation is a combination of verse and prose (narrative expression: 
Naqqali) based on the edition edited by Djalal Khaleghi_Motlagh. In 
addition to being a skilled translator, Davis is a capable poet and 
familiar with Iranian culture (as the source society and the bedrock of 
composing the Shahnameh). Therefore, the authors of this study 
consider his translation as a work worthy of consideration. 
Numerous and sometimes contradictory opinions have been expressed 
about the translatability or untranslatability of poetry. Also, due to the 
difficulty of translating literary works, there are several approaches to 
translation. In general, translation critique approaches fall into two main 
categories: Source-oriented and target-oriented approaches. The basis 
of the source-oriented approach is that the transfer of concept and 
beauty should be done with loyalty to the original language. But in the 
target-oriented approach, the priority is the audience's understanding of 
the target language. 
Antoine Berman (1942-1991), a French Source-oriented theorist, 
believes you should maintain the foreign nature of every foreign text in 
the target language and make no changes in favor of that language. His 
theory of text deforming provides the possibility of translation criticism 
by presenting some elements: rationalization, clarification, expansion, 
ennoblement, qualitative and quantitative impoverishment, destruction 
of rhythms, destruction of underlying networks of signification, 
destruction of linguistic patterning, destruction of the vernacular 
network, or their eroticization, destruction of expressions and idioms. 
He discusses the tone of the work and how it is conveyed under 
elements such as ennoblement and clarification. Style of source work 
has been considered in qualitative and quantitative impoverishment, 
clarification, and destruction of linguistic patterning. Commitment to 
syntactic structures of the source language is also discussed in 
rationalization. The titles of Antoine Berman's theory are described in 
detail in the articles: "From the Self and the Other and Distorted 
Tendencies in Antoine Berman's Cognitive Translation Discourse to 
Untranslatability" and "A Theory of the Emergence of Translation 
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Theories and a Study of the Text Distortion System by Antoine 
Berman".Berman's theory has been used in the articles:  "A Study of 
English Translations of a Hafez's Ghazal based on an accurate 
understanding of the Poem" by Shirin Razmjoo Bakhtiari (1400)  and  
"A Study of English Translations of a Hafez's Ghazal based on an 
accurate understanding of the poem" by Ali Afzali and Atieh Yousefi 
(1395). The authors of this study also found the principles of Berman's 
theory appropriate for evaluating Dick Davis's translation and used it. 

Research Question(s)  
This research studies English translations of Rostam & Sohrab by Dick 
Davis And tries to find and analyze the errors of the translation as well 
as the causes and factors of their occurrence. 

2. Literature Review 
Berman's theory is based on the fact that the translator understands the 
source text but makes mistakes in transmitting the meaning. For the text 
to be meaningful in the target language, parts of the source text form 
are lost during translation. But in the study of  Davis's translation, it was 
found that sometimes the translator, with the idea of understanding the 
source text, presents a translation that does not correspond to the 
original text. Sometimes the translator, due to the complexity of the 
poem and the difficulty of reading the Persian text, does not have a 
complete and correct understanding of the source text and therefore has 
made a mistake in transmitting the meaning to the target language. 
These errors(mistakes) generally fall under three elements of Berman's 
theory: rationalization, impoverishment (qualitative and quantitative), 
and tone change (aristocracy or transparency). 

2.1. Rationalization 
Rationalization error in Berman's theory occurs by changing the 
syntactic structure of the source text. The translator's neglect of the 
syntax of the source text causes problems in translation, which can be 
discussed under the heading of rationalization.(Mehdipoor, 2010, p. 59) 
|In Persian, the major part of understanding the text’s meaning is based 
on syntactic structure. But the differences and complexity of the 
syntactic structure in the poem make it difficult to understand, 
especially for the non-Persian-speaking reader. Sometimes the complex 
syntactic structure in the poem confuses the reader and leads to a 
misunderstanding of the text. In Davis's translation, there are examples 
in which the difficulty of understanding the syntactic structure in poems 
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led to the incorrect recognition of the reference of pronouns and the role 
of words, resulting in errors in translation. 

2.2. Impoverishment (qualitative and quantitative), and tone change 
(ennoblement or clarification) 
The translator is generally faced with the challenge of choosing words, 
which is examined under the heading of impoverishment qualitative 
and quantitative in Berman's theory.( Mehdipoor, 2010, p. 60-61) In 
translation, a part of the meaning, image, proportions, and space of the 
source text is always lost with choosing lexical equivalents. In studying 
Davis's translation, we have encountered cases where 
misunderstandings of rhetorical structures and unfamiliarity with the 
cultural context of the original text have caused problems. For example, 
sometimes the difficulty of fully and correctly understanding the 
literary industries of the Persian language (ambiguities, allusions, and 
metaphors) has led to errors in translation. Changing the tone of the text 
in the translation process falls under ennoblement and clarification of 
Berman's theory.(Mehdipoor, 2010, p. 59-60) In Davis's translation, 
ignoring the various exaggerations of the original text is an example of 
a change of tone. His concern in conveying the idioms and proverbs of 
the source text is to communicate with the audience in the target 
language. The idioms or proverbs have been chosen from the target 
language following the cultural and social atmosphere of the destination 
community. Neglecting the transmission of the customs of the source 
community and the positions of prayer, admonition, and praise is also 
one of the problems of Davis's translation. 

2.3. Incorrect reading of the text 
reading the Persian script is difficult due to the lack of movement(short 
vowels) and the complete mismatch of the word with the sound. This 
causes reading errors and translation problems. Davis also sometimes 
misreads the original text, so he misunderstood it. In Davis's translation 
too, there is some problem due to misreading the original text and 
misunderstanding it. 
 

3. Methodology 

This research studies and criticizes Dick Davis's translation of the story 
of Rostam and Sohrab in a descriptive-analytical way. Berrman's theory 
(text distortion theory) is used to check the translation. At first, the 
number of verses is given based on Khaleqi Motlagh's edition of  
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Shahnameh. Then the Persian Verse is mentioned along with its 
translation. Finally, By identifying translation errors, The translation is 
analyzed based on Berman's Theory. 

4. Results 
In this research, the translation of the story of Rostam and Sohrab by 
Dick Davis has been evaluated and criticized based on Berman's text 
distortion theory. Antoine Berman is one of the critics who believe in 
the originality of the source text and emphasizes the translator's 
fidelity(loyalty) to it. 

 According to this study, errors in Davis's translation generally fall 
under three elements of Berman's theory: rationalization, 
impoverishment (qualitative and quantitative), and tone change 
(aristocracy or transparency). The lack of movement(short vowels)  of 
the script in the Persian text has made it difficult to read. On the other 
side, the syntactic shifts and the literary industries in the poem have 
made it difficult for the audience to understand. These have caused the 
translator to misunderstand the source text and cause translation errors. 
Also, the cultural and social differences of the poet and translator 
community have caused the transmission of prayer, admiration, and 
admonition positions and some literary beauties such as exaggerations 
and exaggerations in translation to be neglected and to convey proverbs 
and allusions following the culture and language of the destination 
community. 
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 اباز داستان رستم و سهربررسی ترجمة دیک دیویس 
  بر پایة برداشت درست از متن 

   2 سونیا نوروزی جعفرلو ؛*1 الهام خلیلی جهرمیدکتر  

20/10/1400تاریخ پذیرش:                          30/6/3991تاریخ دریافت:   

 چکیده
هایي است که مورد استقبال مستشرقان  یکي از جدیدترین ترجمه ترجمة انگلیسي دیک دیویس 

گرفته کرده  قرار  ترجمه  را  متعدّدي  آثار  دیویس  دیک  منطق  است.  گزیدهاست:  از الطیر،  اي 
این   در   . و...  شاهنامه  رامین،  و  ویس  حافظ،  مورد  غزلیات  سهراب  و  رستم  داستان  پژوهش 

در تفاوت که    ،هاي نادرست مترجمو خوانش   است و در این بررسي، خطاها  بررسي قرار گرفته
، مورد نقد داردریشه  ظرایف معنایي، ادبي و ساختاري زبان فارسي    آشنایي کامل بافرهنگي، نا
بندي . تبویب و دستهریة آنتوان برمن استفاده شداست. براي تحلیل این ابیات از نظ  قرار گرفته

خطاهاي مترجمان در نظریة تحریف متن آنتوان برمن بسیار دقیق و سودمند بود. البته بعضي از 
گرفت که باید  هاي برمن قرار نميشود ذیل عنوانمي  خطاهایي که در ترجمة دیک دیویس دیده

 . شود. اي براي آن گشودهباب جداگانه

ترجمة انگلیسي داستان رستم و سهراب، ترجمة شاهنامه  شاهنامه، ترجمة انگلیسي  ها:کلیدواژه 
 . از دیک دیویس، نادرستي ترجمة انگلیسي شاهنامه
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 ینه و پیش همقدم.  1
 ها بودهیشه مورد علاقة ادیبان دیگر زبان ترجمة متون کلاسیک و شاهکار زبان فارسي هم

این    .است از  است. متون  یکي  فردوسي  شاهنامة  متن    ارزشمند  اهمیّت  به  توجه  با 
فردوس شاهنامه  غیرارزشمند  براي  آن  مناسب  ترجمه  ارائه  لزوم  و  زبانان،  ي  فارسي 
از جمله جدیدترین و    این اثر جاودان بسیار ضروري است؛ هاي تحلیل و بررسي ترجمه

ترجمهفصیح  ترجمة هاي  ترین  انگلیسي  ادبیات  در  دیویس  شاهنامه  دیک    پروفسور 
دیک    (2006) پروفسور  و   (1945-)دیویس  است.  زبان  ممتاز  استاد  انگلستان،  متولدّ 

ادبیات فارسي دانشگاه دولتي اهایو، شاعر، محقّق و مترجمي چیره دست است. مدرک  
است.   انگلیسي  ادبیّات  رشته  در  کمبریج  دانشگاه  از  او  ارشد  کارشناسي  و  کارشناسي 
که   است  پارسي  ادبیات  با  دیویس  آشنایي  نخستین  خیام  از  جرالد  فیتز  ترجمه  مطالعة 

در ایران    1978تا    1970همین آشنایي با شعر پارسي او را به ایران کشانید. وي از سال  
مشغول به تحقیق و تتبع در ادب پارسي بود و پس از بازگشت به انگلستان در مقطع  

 شد.    ارسي دانشگاه منچستر دانش آموختهدکتري ادبیاّت کلاسیک پ
ده که در این  کرپروفسور دیک دیویس آثار متعددي را از پارسي به انگلیسي ترجمه  

 است.  میان ترجمه شاهنامه فردوسيِ او، اثري ارزشمند
بارها به نظم و نثر ترجمه شده بود )ترجمه   قبل از ترجمه دیک دیویس، شاهنامه، 

  کلینتون و ترجمه متیو آرنولد...(؛ روبن لوي به نثر، ترجمه برادران وارنر، ترجمه جرمي  
یکي از ده کتاب برتر معرفي شده    -امّا ترجمه دیک دیویس  چاپ انتشارات پنگوئن  

از نظم و نثر )بیان روایت به  آمیزه اي    -توسط روزنامه واشنگتن پست    2006در سال  
 نقالي( و اثري تأمّل برانگیز است. شیوۀ
اینکه  ترجمه  این  انتخاب  دلیل  قابلیّ  نخستین  بر  علاوه  دیویس  ترجمي،  م  تدیک 

ای دیگر  است.  توانمند  اثرشاعري  این  اساس    ،نکه  بر  و  شاهنامه  از  ترجمه  جدیدترین 
ای است. سوم  مطلق  خالقي  ایراني  نکهتصحیح جلال  فرهنگ  به  تا حدودي  به    مترجم 

. آثار شاهنامه پژوهي او مانند  تر سرایش شاهنامه استکه بس  ن جامعة مبدأ آشناستعنوا
گواهي   (2004)  و غروب امپراتوري  (2000)  پدران و پسران  ( 1998)  کتابهاي شیر و سریر
 بر این مدعا است.   
 نشده ارزشمند شاهنامه پرداخته و باید به اثرکه شاید گونه  زبان، آندر جهان انگلیسي
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پژوهان غیراست فارسي  نسلهاي مختلف  دلیل که سرمشق  این  به  شاید    زبان، فارسي  . 
هایي  مهترجاین  ادبیات عرفاني فارسي است. با وجود    ادوارد براون بوده که بیشتر شیفتة

 :از متن شاهنامه هست
 به چاپ رسید.  19که همراه متن فارسي در قرن    ترجمه ژول مول به فرانسه -1
 1832ظم و نثر توسط جیمز آتکینسن اي از شاهنامه به نخلاصه نمونه دیگر -2
 آرنولد از داستان رستم و سهراب  آفریني متیوترجمه یا به تعبیري باز -3
 1925-1905ن سنگین و پر طمطراقش برادران وارنر با بیا ترجمة -4
که به شکل خاصي جذابترین    1967  روبن لوي به نثر   خلاصة شاهنامه ترجمة -5

انگلیسي  بخش مخاطب  ذهن  در  را  شاهنامه  و  کرده  حذف  را  شاهنامه  هاي 
 اندازد .ها جا مياي از جنگها و قدرت طلبي، سلسلهزبان

کل  -6 جروم  بيترجمة  و  موزون  شعر  صورت  به  که  آزاد  ینتون  )شعر  قافیه 
 انگلیسي( است.

اي از شناساندن شاهنامه به اهل  ترجمة دیک دیویس که نوید بخش دورۀ تازه -7
 ذوق در مقیاس جهاني است.

کمتر   اند ومطالعات ترجمه سراغ نسخة متیو آرنولد رفته  در حوزۀ پژوهشگرانبیشتر 
نسخة سنجیده  به  و  در  جدید  حسیني  مصطفي  است.  شده  پرداخته  دیویس  دیک  تر 
عنوان  مقاله  با  ترجمه»اي  بر  ددرنگي  دیک  ترجمه«  یویسهاي  کلي  را  به طور  او  هاي 

مي پارسي. همکندمعرفي  ایرج  مقالهچنین  در  عنوان  نژاد  با  ن»اي  بارکس، از  تا  یکلسون 
ترجمه به  فارسي  هاينگاهي  کلاسیک  ادبیات  از  هم    «انگلیسي  اختصار  ترجمة به    از 
به   «شیر و اورنگ»مقالة  ند. در پژوهشي دیگر، احسان یارشاطر درکیاد مي دیک دیویس
ترجمة را معرفي مي موفق و سنجید  اختصار  امید  کۀ دیک دیویس  ادامه محمود  در  ند. 

پژوهي از ترجمة  د در حوزه شاهنامه ترین تألیفات خوسالار و حمید دباشي نیز در تازه
یاد کرده نیکي  به  دیدامّ   اند؛دیک دیویس  از  و  به شکل دقیق  تا کنون  اثر   ا  این  به  نقد 

 پرداخته نشده است.   
متضادي    آراي گاه  و  ترجمهمتعدد  ترجمهدربارۀ  یا    ارائه شده ناپذیري شعر  پذیري 
است. اینجا    هاي فراوان به تفصیل بحث شدهبارۀ این موضوع در مقالات و کتاباست. در
کند. در فرهنگ ما از دیرباز کساني چون جاحظ اي به آن مباحث کفایت ميتنها اشاره
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ترجمه به  الحیوان  بزرگاني   اند.کرده  ناپذیري شعر اشارهدر کتاب  نیز    در فرهنگ غرب 
نیز چون شیم فراست  رابرت  و  هیني  ای  وس  کردهدر  مطالبي مطرح  زمینه  )شفیعي   اندن 

کدکني    .( 744و 743:  1381کدکني،   شفیعي  مقالهدکتر  معاصر  محققان  میان  همین  از  با  اي 
وي اثر ادبي را به بنایي مانند    کند.ميوضوع را با یک تمثیل بیان  عنوان دارد. وي این م

نتقال یک بنا باید آن  است و ترجمة آن را انتقال بنا از محلّي به محلّ دیگر. براي ا  کرده
یگر با همان مصالح آن را بنا ترین اجزا تخریب کرد تا معمار دوم در جایي درا به کوچک

به میزان مهارت و خلاقیت معمار دوم    کند؛ بناي دوم  اینداربستگي  پس ساخت  که د. 
ها )تصاویر و ایماژها( را  ها( و پنجرهها و کنایهها و آجرها )استعارهچگونه بتواند کاشي

پنجره را  امّا »  همان میزان زیبایي را منتقل کند،  اي در بناي جدید به کار گیرد کهگونهبه
مي ميبراحتي  براحتي  و  برداشت  گذاشتتوان  کار  پنجره  ،توان  این  که  فضایي  ها  امّا 

مي گشوده  استبدان  ممکن  باشد  شود،  محدود  و  بسته  و  ابري  دیگر    ؛فضایي  اینجا 
پیش  از  زیادي  کار  مترجم  هنر  یا  و  معمار  انتقانمي خلاّقیتِ  به برد.  فرانسه  زبان  از  ل 

هاي اروپایي زمینه  بي یا از فارسي به انگلیسي. زبانتر است تا از فرانسه به عرآلماني آسان
توان رو به افقهاي مشابه  ها را مي. پنجرهفضاهاي مشابه دارند  ؛دارند  يفرهنگي مشترک
پنجره    ؛نصب کرد بردنِ  نقل کردن،  فرانسوي  یا  انگلیسي  زبان  به  را  تصاویر حافظ  اماّ 

از میان آن فضاي آسماني و آبي اصفمسجدِ شیخ لطف ابري و الله است  هان به فضاي 
لندنمه زیباییتر  . ( 746 ـ744  )همان:«  آلود  انتقال  و  ادبي  آثار  دیگر  جمة  زبان  به  آن  هاي 

  یز در زمینة تحلیل و بررسي ترجمه هاي متعددي نبسیار دشوار است. مکاتب و نظریه
و زیبایي    هستند و انتقال مفهوموفادار  ها به زبان مبدأ  وجود دارد. بعضي از این ترجمه

امانت  و  وفاداري  با  انجامرا  مبدأ  زبان  به  به  مي  داري  را  اصالت  نیز  بعضي  و  دهند 
کنند که ترجمه رنگ و  اي ترجمه ميدهند و به گونهخوانندگان و مخاطبان ترجمه مي

داشته را  زبان مقصد  آ  بوي  و خوانندگان  بیشباشد  ارتباط  آن  با  زبان مقصد  در  تري  ن 
دیدگاه این  به  توجّه  با  به    ،برقرارکنند.  ترجمه  تحلیل  براي  مختلفي  و  متعدّد  نظریات 

آمده تحلیل    است  وجود  براي  برمن  آنتوان  متن  تحریف  نظریة  از  پژوهش  این  در  که 
مبدأ   زبان  سبک  به  برمن  آنتوان  متن  تحریف  نظریة  بردیم.  بهره  دیویس  دیک  ترجمة 

گرایي به لحن اثر  عامیانه گرایي واست و در زیر عنوانهایي چون تفاخر بسیار توجّه کرده
چگونگي مي  و  آن  تخریب    پردازدانتقال  و  سازي  شفاف  کیفي،  کمي،  غنازدایي  در 
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  است.  اصطلاحات زبان مبدأ نیز سبک و لحن اثر در زبان مبدأ مورد توجّه قرار گرفته
ان  توها مياست که از میانِ آندي نوشته شدههاي متعددربارۀ نظریات آنتوان برمن مقاله
نظریة و  برمن  »آنتوان  مقالة  ریختگرایش  به  قابلیّت  هاي  بررسي  و  معرّفي  شکنانه؛ 

از محمّدرحیم احمدي و   ترجمه«  نقد  آن در  هاي  »از خود و دیگري و گرایشکاربرد 
بودي و ناپذیري« از مهران زندهشناختي آنتوان برمن تا ترجمهتحریفي در گفتمان ترجمه

هاي ترجمه و بررسي سیستم تحریف متن از نظر آنتوان  »نظري بر روند پیدایش نظریه
 .اندهاي نظریه برمن را بخوبي توضیح دادهد که مؤلفهپور اشاره کربرمن« از فاطمه مهدي

شناس و مترجم مبدأگراي فرانسوي معتقد  فیلسوف و زبان  (1942-1991)برمن    آنتوان
غریبگي  حالت  باید  بیگانه،  متن  هر  ترجمه  در  و است  مقصد حفظ شود  زبان  در  اش 

داد؛ چر  انجام  مقصد  زبان  نفع  به  تغییراتي  ترجمه  در  از طریق صورت  نباید  معنا  که  ا 
شود. عقاید او در ترجمه کمالگرایانه است. وي هرگونه حذف و اضافه، تغییر  منتقل مي

تغییر نویسنده،  سبک  مي  در  اصلي  متن  تحریف  را  اطناب  و  زبان  نظریة  دا ساختار  ند. 
لام، غنازدایي  سازي، اطناب کشفافسازي،  لایيآنتوان برمن با ارائة معیارهایي چون عق

همگون کمي،  و  م کیفي  شبکهسازي  تخریب  پنهانتن،  معنایي  تخریب    هاي  متن،  در 
  ، امکان بررسي میزان هاي زباني و تخریب اصطلاحاتسازي شبکهسامانه زباني، بومي

 سازد.  را به متن اصلي فراهم ميترجمه 
  هاي است. یکي از نوشته  در مورد دیدگاه آنتوان برمن نوشته شدهمقالات متعددي  

بر روند پیدایش نظریهمقالة فاطمه مهدي  ،پر ارجاع با عنوان »نظري  هاي  پور است که 
  است. وي   چاپ شده 41 ماه ادبیات، ش پایبندي  در کتاب   1389ترجمه« در شهریورماه 
تحریف متن آنتوان برمن را    انةمارۀ ترجمه و تاریخ آن، نظریة سا پس از توضیحاتي درب

ي مورد استفادۀ  ، این نظریه براي بررسي متون ادباین مقاله  کند. پس از چاپمعرفي مي
براي مثال علي افضلي )استادیار گروه زبان و ادبیات عربي دانشگاه    فراوان قرار گرفت؛

تهران(   دانشگاه  ترجمه  مطالعات  ارشد  کارشناسي  )دانشجوي  یوسفي  عطیه  و  تهران( 
ترجمة عربي گلستان سعدي بررسي  »نقد و  برمن«  بر  را  مقالة  آنتوان  نظریة  در    اساس 

هاي ترجمه در زبان و ادبیات عربي ـ پژوهشي پژوهشدو فصلنامة علمي  در  1395سال  
چاپ کردند. نویسندگان این مقاله اصول نظریة برمن را براي بررسي این ترجمه مناسب  

 اند.  دیدند و در تحلیل از این اصول بهره برده
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زنده گرایشمهران  و  دیگري  و  خود  »از  مقالة  در  گفتمان بودي  در  تحریفي    هاي 
ر  گه مقایسة آنتوان برمن به عنوان تحلیلناپذیري« بشناختي آنتوان برمن تا ترجمهترجمه
پردازد. او معتقد است که برمن لفظ را  گر معناگرا ميگرا و لدمیرال به عنوان تحلیللفظ

بخشد و آنچه براي لدمیرال مهم است، معنا است  جنبة تقدسّ ميدهد و بدان  ترجیح مي
نه را با بیگانگي او  کند که بیگارود. اخلاق ِترجمة برمن توصیه ميو او از الفاظ فراتر مي

فاده شد که برمن آنها را  استدر این مقاله از عناویني    .( 32:  1390بودي،  )زنده  باید پذیرفت
ميت  خطاهاهمة    البته  شمارد.حریف  و  دیویس،  ي  اشکالها  دیک  در  ترجمة  فقط 

برمن   فکري  اشکالنميچارچوب  این  از  بعضي  از    هاگنجد.  ناشي  که  است  مواردي 
ني  است و برآنیم که اگر آشنایي دانش ادبي و زبا  متن مبدأ بوده  خواندن و فهم نادرست 

داد. تذکّر این اشکالها بر  ین خطاهایي رخ نميتر بود، چنمترجم نسبت به زبان مبدأ عمیق 
این اشکال  برشمردن  با  دارد.  الفت  و  انس  ادبیاّت فارسي  با  راه  عهدۀ کسي است که  ها 

شود. اگر این اشکالها پیش از  ر دریافتن و شناختن آثار ادبي در زبان مقصد هموار ميبهت
کرد؛ پس عمدي در  ین موارد را اصلاح ميبود، حتماً ا  شدهچاپ اثر به مترجم یادآوري  
ابهام    مثلاً   که در خط و زبان فارسي وجود دارد؛ هایي است  کار نبوده بلکه ناشي از ابهام

 نکردن  توجه  یا  حروف در خط فارسي  نکردن  گذاري  حرکت  یا  شیوۀ ارجاع ضمایر  در
باید معناي مورد نظردار  هاي چندگانهدلالت  ي کهکلمات به   را در متن    د و از بافت کلام 

ساختارهاي نحوي و یا چند معنایي بودن  حدس زد یا کژتابیهایي که در زبان به دلیل  
  زبان هم آید. درک این ظرایف و اشارات زباني و ادبي براي فارسيواژگان به وجود مي

دشوار است و تنها با ممارست، خواندن متون ادبي و آشنایي با سبک ادبي    تا حدودي
کردمي برطرف  را  اشکالها  این  لایه  توان  شامل  آواشناسي، که  چون  مختلف  هاي 

 ي و ادبي است. واژگاني، نحو 
ذ رااز  آنها  برمن  که  عناویني  تمام  برميتحر  کر  متن  به یف  تنها  و  پرهیز،  شمارد، 
ميمواردي   بدان پرداخته  که  شدهشود  اشاره  مقاله  در  چوناست  ها  سازي،  عقلایي  ؛ 
لازم به ذکر است که توضیح    کردن، اطناب و غنازدایي کمي و... .سازي، عامیانه  شفاف

پیدایش نظریه بر روند  بر اساس مقالة »نظري  بررسي سیستم این موارد  ترجمه و  هاي 
خوانندگان محترم براي    .( 63-57:  1389پور،  )ر.ک مهدي   ف متن از آنتوان برمن« استتحری

کتاب بر  علاوه  برمن،  متن  تحریف  نظریة  دربارۀ  بیشتر  نظریهاطلاع  ترجمه  هاي  هاي 
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  « Introducing Translation Studies: Theories and  Application »  مانند
این  به    .( 37-23:  1390بودي،  زنده)ر.ک    مراجعه کنندبودي نیز  به مقالة مهران زندهتوانند  مي

است. علاوه بر    اشاره شده  هاي متعددطور که پیش از این بیان شد در مقالهنظریه همان
موارد، به  مي  این  رزمجمقالة  توان  عنوانشیرین  با  که  کرد  اشاره  بختیاري  »بررسي    و 

پایة   بر  از حافظ  انگلیسي غزلي  در مجلة شعر ترجمة  متن«  از    پژوهي برداشت درست 
 . ( 120-85:  1400)رزمجو بختیاري،  است شده  دانشگاه شیراز با همین رویکرد نوشته

مل ترجمة داستان رستم و سهراب، این نتیجه به  در این پژوهش پس از بررسي کا  
که در    بودهکه بیشتر سهوهاي مترجمان ناشي از درک نادرست از متن مبدأ    دست آمد

سازي،  است. عقلایي  بندي شدهمنظریة برمن این سهو با در نظرگرفتن جزئیات آن تقسی
بیش    در این ابیات  از عناوین نظریة تحریف متن برمن استغنازدایي کیفي و کمي که  

دیده   به مقالة مهديب  است وشده  از موارد دیگر  توجّه  با  موارد   (1389)  پور ه اختصار 
بررسي،تحر برمن  نظریه  متن  مثا   یف  شاهد  عنوان  به  متعددي  ابیات  سپس  ذکر  و  ل 

 خواهد شد. 

   سازیعقلایی (الف
  این . دراست  مبدأ متن  گذارينشانه شیوۀ نحوي و ساختار  در تغییر ایجاد  ،سازيعقلایي

 و  بازتولید   را  جملات  زنجیرۀ  و  مقصد، جملات ِگفتمان  به نظم   توجّه  با  صورت، مترجم
  مبدأ   متن  که در  جملاتي  براي   مثال، مترجم  عنوان  به  ؛آورددرمي  نظم  به  و  کند مرتب مي
  را  اصطلاح، جملات  به  کند ومي  کوتاه  را  بلند  جملات  آورد؛مي  ، فعلفعل است  بدون
به  را  معترضه  جملات  یا  و  شکندمي و  جا  درمي  کم  و  اضافه  یا  جا  برمن واقع  کند.   ،  

 کند. مي رد را آن و قلمداد اصلي متن در را تحریفي  سازيعقلایي  فرایند

 سازی شفاف(ب
این  شودمي  مربوط   سازي عقلایي  یندفرا   به  نوعي  به  سازيشفاف   که   تفاوت  با 
  به  سازيشفاف  اما  گیرد؛ميصورت    جملات  نحوي  ساختار  سطح  در   سازيعقلایي

مطلبي  این  طبق  .است  مربوط  معنایي  سطح  در  روشنگري اصلي    متن  در  که  نظر، 
آید؛  ميدر  شده«  »تعریف صورت    به   مقصد  متن  در  است  شده   مطرح  نشده«  »تعریف 
 زند. مي دست متن روشن ساختن به متن به کلماتي   یا  کلمه افزودن با مترجم یعني
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  کلام اطناب (ج
آگاه  نظریه  و  مترجمان  تمام  همانند   نیز  برمن هر  است   پردازان،    متن   از  اي ترجمه  که 
  یعني نخست    یندفرا  دو  حاصل  را  اطناب کلام  این  . برمنخواهد بود  ترطولاني  شاصلی 

متن   ةش یندا  مترجم  که  است  معتقد  داند. ويازي ميسشفاف  و  سازيعقلایي   »فشردۀ« 
باز  مبدأ   کلام   جان  به  غنا بخشیدن  در  که  نامدشدگي« مي»تهي  را  کار  این  و  کندمي  را 
 ندارد.  تأثیري

 تفاخرگرایی ( د
  متن   که  داندمي  مترجماني  کار  خواند و آن را نتیجة»افلاطوني« مي  را  گرایش   این  برمن
  این   است  معتقد  وي.  آوردندمي  در  زیباتر   اصلي   متن  ازشکل    و  فرم   لحاظ  از  را   مقصد

  زیبا   باید  گفتماني  هر  معتقدند  که  شودمي  مربوط  افرادي  شناختي   زیبایي  حسّ  گرایش به
  ، تولیدکردن«کردن« و در حوزۀ نثر »بلیغ  تفاخرگرایي را در نظم »شاعرانه    ،باشد. برمن
  واقع   کند. درمي  اولیه تعریف  مادۀ  عنوان  به  متن اصلي  از   گرفتن  بهره  با  فاخر  جملات
  نظر  در  بدونِ  که  داندمي  اصلي  متن  فرم  و  سبک  زدن  هم  بر   را  این مترجمان  کار  ،برمن
   ـمقصد    متن   بودن  و فاخر  خوانا، برجسته  دلیل   به  اصلي، صرفاً  متن  چونِ  و  چند  داشتن
 تمرین   و   بازنویسي  به  و  کنندنمي  توجهي  متن اصلي  به  ـ  معنا  بهتر  انتقال   بهانة  به  هم  آن

  این   عکس  برمن با  که  است  ذکر  زنند. شایانمي  دست  اصلي  متن  به ضرر(  )و  از  سبکي
  زبان   به  آن  کاستن  فرو   و  اصلي   متن  کردن«  »عامیانهرا    آن  و  است   مخالف  نیز   گرایش 

 داند.»گفتاري« مي

 کیفی  غنازدایی (ه
 خم   و  پیچ  و  کلمات، اصطلاحات  کردن  تحریف، جایگزین  نوع  برمن، این  عقیدۀ  بر  بنا

از  است  اصطلاحاتي  و  کلمات  با  جملات   طنین   و  آوایي  و  معنایي  غناي  لحاظ  که 
 مبدأ نیست. واژۀ سطح  در کلمات

   کمیّ غنازدایی (و
است.    رفتن  هدر  از   تحریف، سخن  نوع  این  در   گاهي   که  است  معتقد  برمنواژگاني 
  »کمّي« منجر   به غنازدایي  دالّ  یک  انتخاب  و  دارد  دالّ وجود  مدلول چندین  یک  براي
از  براي   خود  اثر  در  اينویسنده  اینکه   مثل   درست   .شودمي »صورت«    ي ها دالّ  مدلول 
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رخ  سیما،    دالّ   به  مختلف  ي هادالّ  ترجمة  صورت   این  در   کند؛  استفاده  چهره  و  قیافه، 
است    تحریفي  ها، همانآن  از  استفاده  در  نویسنده  واقعي  قصدِ  نظرگرفتن  در  واحد، بدونِ

 کند.  مي کمّي یاد عنوان غنازدایي به آن از  برمن که

 متن سازی همگون (ز
  تمام   در متن بافت  کردن یکپارچه و همسان کند:سازي را چنین تعریف ميهمگونبرمن 
اساساً   هر   حتي   سطوح؛ همگون  عقیدۀ  به.  است  غیرهمگون  آنچه    بخش  ،سازي  او، 
  ترجمة   ،اغلب مترجمان  زیرا  گیرد؛دربرمي  تحریف   بهرا    مترجمان  ي هاگرایش  زیادي از
هرآنچه  متن  به  توجه  بدون  و  خوانند مي  بارها   را  خود   بافتِ   با  غیرهمگون  را   اصلي، 
 کنند. مي و رفع اصلاح  ،رسدمي نظر به شده ترجمه

 متن  در پنهان معنایی یهاشبکه تخریب (ک
  بار   که  دشومي  برگزیده  یيهاکه در آن دالّ  برمن معتقد است که هر اثري متني پنهان دارد

  تشکیل   را  پیوسته  ايزنجیره  ،هم  با  ارتباط  در  و  دهندقرض مي  هم  به  را  خود  معنایي
بهمي  هدایت   خاص   مفهومي  به   را  خواننده  دهند که مي ترجمه  اعتقاد   کند.    که   ايوي، 
 . است کرده  تحریف اصلي را کند، متن منتقل را زنجیره و شبکه  این نتواند

 اصطلاحات تخریب (ل
مقصد  شماريمقدسّ  از  پرهیز  بر  همواره  برمن  که  آنجا  از   تأکید  مادري(  )زبان  زبان 
  عقیدۀ   بر  نیز  و  برد  مبدأ  فرهنگ  سوي  به  را  فرهنگ مقصد  باید  که  است   معتقد  و  کند مي
تأکید  شیلر خواننده  که  کندمي  مارشه  برد  سوي  به  را  باید    با   عکس  بر  نه  نویسنده 

  آن  و  کندمي  مخالفت  مقصد  زبان  در  آن  معادل   مبدأ با  متن  اصطلاحات  کردن  جایگزین
و  بر   ايضربه  را آکنده  هر  گویدمي  برمن .  داندمي  اثر  کلام  جان  غنا  ایماژها،    از  نثري 

پیچ ضرب  يها خم  و  اصطلاحات،  و  و...ها  المثل  کلامي،    معناي   به  آنها  ترجمة  است 
  جایگزین   راها  المثل   ضرب  و  معادل اصطلاحات  و  نیست  مقصد  زبان  در  معادلاتي  یافتنِ
  اجتماعي و   -  فرهنگي  يها تفاوت  به  توجه   با  گفت   باید   البته .  داندنمي  هاآن  براي   مناسبي
 نماید.دشوار مي بسیار برمن عقیدۀ این به بودن پایبند، هازبان گفتماني

ته ضروري  در ادامه، بررسي و تحلیل ترجمه دیک دیویس خواهد آمد. ذکر این نک
است،    شده  دیک دیویس دیده  است که بعضي از کمبودها و اشکالهایي که در ترجمة
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نمي پیشین  عناوین  اضافهتوضیحاتِ  لذا    گنجد؛زیر  بدان  ميشد  دیگري  نظر  به    رسد . 
انتقال    کند و هنگام زبان مبدأ را درک ميکه مترجم    است  گونه پنداشتهاین  آنتوان برمن 

ترجمه  شود؛مي معنا دچار سهوهایي   که مترجم به شود  مشخص ميها  ولي در بررسي 
بویژه    کند د که زبانِ خالق اثر را آینگي نميکن ئه ميااي را ار ترجمهتصوّر فهم زبان مبدأ  

مسئ شعر    لهاین  ترجمة  دیدهدر  پیچیدگیهشود  مي  بیشتر  و  رموز  از  که  بیش  آن  اي 
ابیاتي   بررسي  به  ادامه  در  است.  نثر  ميترجمة  مبدأ    که   شود پرداخته  متن  از  مترجم 

و این برداشت نادرست یا به علّت سهو در خواندن و یا معناي  نکرده برداشت صحیحي 
و یا از نظر بلاغي، معاني دریافت   ساختارهاي نحوي درست درک نشدهواژگان است یا  

و   غنازدایي کمي و کیفي    ،سازيعقلایياین خطاها در زیر عنوان ِ  است که بیشتر  نشده
. ابتدا شمارۀ بیت از  شودمي  دیده  سازي( آنتوان برمنگرایي یا عامیانهتغییر لحن )تفاخر

سپس بیت فارسي به همراه ترجمة آن ذکر    و   ه،وي تصحیح شاهنامة خالقي مطلق آمدر
 .است. در نهایت تحلیلي از ترجمه ارائه شده است شده

 و برداشت نادرست از متن  هتلفظ نادرست واژ
دیدند    پیلتن  گو ِردگُچو 

 

انجمن  شدند  نامداران   همه  
 

 ( 384بیت)                                                                                         
Dick Davis: Finally, they saw the dust raised by Rakhsh and caught 
up with him. 
آنچــه در ایــن بیــت قابــل تأمّــل اســت، ترکیــب »گ ــردِ گــو پیلــتن« اســت کــه بــه 

ــاي په ــتمعن ــتم اس ــود رس ــتن، مقص ــر پیل ــوان دلی ــع ل ــوري، )ش در  .(108: 1363ار و ان
کـه دیـک دیـویس نیـز همـین تصـحیح را مبنـاي ترجمـه قـرار   ،تصحیح خالقي مطلق

ــده گُررردِ گرروداده،  ــتن آم ــزازي اســت.پیل ــزازي،  ک ــویني  (129: 1385)ک ــویني، و ج )ج

 »گُرررد«بـه جـاي    »گَرررد«  دنانـد. خوانـنیز همین ضـبط را ذکـر کـرده(  392،  3: ج1380
در ترجمــه نیــز معنــاي  اســت و بــالطّبع هب آن شــدســهوي اســت کــه متــرجم مرتکــ

و پـس ترجمـة دیـک  اسـت. بـا توجّـه بـه معنـاي ابیـات پـیش  نادرستي منتقـل شـده
 شـده بـود...( آنها گـردي را دیدنـد کـه بـه واسـطة رخـش برانگیختـه  دیویس )=نهایتاً

رسد و از کلمـة رخـش نیـز در مـتن مبـدأ سـخني بـه میـان نیامـده منطقي به نظر نمي
اسـت. اسـت کـه ناشـي از نادرسـت خوانـدن کلمـة گ ـرد    و در اینجا اطنـابي رخ داده
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هـایي اسـت کـه از مؤلّفـه  سـازيسـازي و شفاف، عقلایيبا توجّـه بـه نظریـات بـرمن
 تـر جلـوه دهــد؛یـازد تـا ترجمـه را در زبـان مقصـد منطقـيمتـرجم بـدان دسـت مـي

یعنـي ترتیـب منطقـي کـلام   ؛بـرعکس ایـن اسـت  لي آنچه در این بیـت پـیش آمـدهو
اسـت. بـراي  هرک نادرسـت مـتن در ترجمـه مخـدوش شـددر زبان مبـدأ بـه علّـت د

 شود:بیتهایي از این قسمت نقل مي  ،تر شدن مطلبروشن
ــپاه ــران ســ ــا او ســ ــد بــ  برفتنــ

 پیلـــتن گُرررردِ گررروِچـــو دیدنـــد 
 ســـتایش گرفتنـــد بـــر پهلـــوان

 

ــد راه  ــدر گرفتنـ ــتم انـ ــس رسـ  پـ
ــن ــدند انجمـ ــداران شـ ــه نامـ  همـ
ــن ــادي و روش ــد ب ــه جاوی  روانک

 

ــه ســتایش  ــرد اســب رســتم، کــه نامــداران جمــع نشــدند و شــروع ب ــا دیــدن گا ب
 دیدند گِرد هم آمدند و بر او ستایش فرستادند.نکردند، خود رستم را که  

 سازی و یا غفلت از ساختار نحوی کلام عقلایی 
مي متن  از  نادرست  باعث ِبرداشت  کلام  نحوي  ساختار  نگرفتن  نظر  ترتیب  در  شود. 

ساختار    دارد.  يدر تعیین معنا نقش بسزای  چون زبان انگلیسيزبان فارسي هم  ها درسازه
مي تغییر  شعر  در  کلام  ونحوي  است.  کند  متفاوت  نثر  مسئ  با  فهم همین  در  ،  شعر  له 

 کند.ميزبان خطاهایي ایجاد و براي خوانندۀ غیر فارسي هایي،دشواري
ضوع  توان این موصحیح نیز از مسائل چالش برانگیز است که ميیافتن مرجع ضمیر ِ 
چرا که با توجّه به ساختار نحوي باید آن را حدس   سازي آورد؛را نیز زیر عنوان عقلایي

بي و  ميزد  خطا  موجب  بدان  نمونهتوجّهي  اینک  از  شود.  مترجم  غفلت  از  هایي 
 شود:مي ساختارهاي نحوي آورده

بیکران لشکر  ازین   نبیني 
 

گران  گرز  و  جنگي  مرد   یکي 
 

آوردگاه  به  آید  من  پیش   که 
 

دهد    یاری  ایدونک  ماهگر  و   هور 
 

                    ( 434و  433ت بی )                                                                                 
Dick Davis: In all this limitless army, you’ll not see one 
warrior who’ll be willing to face me in combat, no, not if the 
sun and moon themselves came down to aid him. 

 است. این امر از اینجا پیش آمده  در این بیت برداشت نادرستي از متن کردهمترجم  
براي   است؛ باید درک نشده گونه کهو ساختار دستوري زبان مبدأ آن که  فضاي فرهنگي
  ا توجّه به سیاق کلام و فحواي متن، سهرابمفعول مصراع دوم ب  ،نمونه در بیت پیشین
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 البته این از ویژگیهاي زبان فارسي است. دیک  .است  اگرچه بدان تصریح نشده  ؛است
در تمام این لشکر   (گویداست: »)سهراب مي دیویس براي ترجمة این بیت چنین آورده

شود؛   ه باشد با من در میدان نبرد مواج بیکران، تو یک جنگاور را نخواهي دید که حاضر
اینکه ماه و خورشید خودشان فرود آیند تا به او )آن جنگاور(    نه )هیچ کس( مگر 
رسانند.«  مي  یاری  »)سهراب  است:  دیگري  چیز  مبدأ  زبان  در  بیت  معني  (  گویداماّ 

ماه ما  بی  چنانکه خورشید و  این لشکر  از  تو  یاری دهند،  شمار، یک مرد جنگی  را 
منخواهی دید   )بتواند( در  بردارد و  بتواند گرز گرانی  نبرد پیش من آید.که  «  یدان 
هاي  خورشید و ماه، علاوه بر اینکه به تأثیر عقاید صابئین و برخي فرقهیاري جستن از  

حاکي   دیگر در مورد مؤثرّ بودن سیّارات هفتگانه در احوال زمینیان مربوط است، احتمالاً 
در ترجمه    434مصراع دوم بیت    . (113:  1363،  )شعار و انورياز تأثیر مهرپرستي نیز هست  

شود با توجّه به فضاي فکري  معنایي که در زبان مبدأ فهم مي  است.  درستي فهم نشدهب
پهلوان اینکه  و  فرهنگي  مي   ،و  یاري  ماه  و  هور  از  مبارزه  از  در  پیش  را  آنها  و  طلبد 
معمول است.  از طرفي دیگر لحن دیک دیویس با آوردن   داند،پیروزي خویش موثرّ مي

فزودن فخامت زبان مبدأ را ندارد و با ا (  themselves came down to aid him) ِلفظ
عقلایي عیب  شاهد  کلمات  عامیانهاین  و  غنازدایي  از  سازي،  پیش  هستیم.  لحن  سازي 

کرده ترجمه  را  و سهراب  رستم  نیز  وارنر  ادموند  و  آرتور جورج  دیویس،  و دیک  اند 
در این ترجمه نیز برداشتي مشابه با    است.  دیک دیویس به ترجمة آنها دسترسي داشته 
 بینیم:برداشت دیک دیویس در مورد این بیت مي

A single warrior or massive mace meet me upon the field 
though sun and moon be on their side. (George and Warner, 
2003:78) 
(Mace: )(گرز، کوپال. )هزاره  

اگر هور و ماه به آنها    گران در آوردگاه به پیش من آیند؛  یک مرد جنگاور و گرزي
 .یاری دهد

مي  دیده  وارنر  و  جورج  ترجمة  در  که  ل   شودادبیّتي  کلام  از  نحو  و  ایجاز  حاظ 
  ولي از لحاظ معنایي باز همان اشکال ترجمة دیک دیویس در آن دیده   ستودني است؛

 شود. مي
انجمن برو  شد  سپه  سو   زهر 

 

زن که    تیغ  هم  و  بود  گهر  با   هم 
 

 (126بیت)                                                                                                  
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Dick Davis:  From every quarter swordsmen and chieftains flocked to 
the youth. 
(chieftains :)(سردار، سالار. )هزاره 

ــه ســهراب نســبت داده را زنگهــر و تیــغ فردوســي صــفتهاي بــا مرجرر  اســت.  ب
ــار  اســت؛ سررهراب، ضررمیرِ او ــي از هــر ســو در کن ــایعن ــغ ســهرابِ ب زن گهــر و تی

ــد. ــرد آمدن ــپاهي گ ــین آورده س ــت چن ــن بی ــیر ای ــزازي در تفس ــت: » ک ــهراب اس س
آرزوهــاي بــزر   ...کشــش نیرومنــد آرمــانگرایي انگیختــه از شــور و شــرار جــواني و
ــا دیــک دیــویس در  ؛(570: 1389کــزازي، )« پــرورد...و دســت نیــافتني را در ســر مــي امّ

زن و سررردارانی برره از هررر چهررار طرررف، مردانرری تیررغاسـت:    ترجمه چنـین آورده
اي درک نادرسـت مـتن مبـدأ، موجـد چنـین ترجمـه  سمت )سهرابِ( جرروان آمدنررد.

و  متـرجم بـه سـاخت جملـه در زبـان فارسـي دقّـت نکـرده  لـوم اسـتاست. مع  هشد
در   اسـت  زن در وصـف سـپاه آمـدهگهـر و تیـغاسـت کـه صـفات بـا    چنین پنداشـته

ــغصــور ــا گهــر و تی ــه مرجــع صــفت ب زن »او« مصــراع نخســت اســت و فعــل تي ک
 پس مرجعش  )سهراب( است نه سپاه. »بود« در مصراع دوم هم مفرد آمده؛
که   پاسخ  داد  چنین   بس هجیرش 

 

ترکی  کس   به  یار  مرا   نباید 
 

 (163بیت )                                                                                          
Dick Davis: Hejir replied, “There are not many Turks who can match 
themselves against me.  
(match:  )مطابقت دادن)هزاره ) 

ــه» ــي  «ب ــداي مصــراع دوم در معن ــر»در ابت ــا، در براب ــه ب ــت «در مقابل ــالقي  اس )خ

هجیـر بـه سـهراب »  گویـد:جـویني در شـرح ایـن بیـت چنـین مـي  .(502:  1386  مطلق،
ــن  ــس ک ــت: ب ــاور دارم  گف ــه ی ــازي ب ــه نی ــوراني چ ــک ت ــا ی ــدن ب ــراي جنگی  «ب

 (341، 3:  ج1380)جویني،
هجیــر در پاســخ ســهراب »ده اســت :مــآ هــم در غمنامــه رســتم و ســهراب

پنـدارد( گوید: بـس کـن  در جنـگ بـا یـک تـوراني)هجیر سـهراب را تـوراني مـيمي
ــي کمکــي لازم نیســت و ــایي از عهــده او برم ــه تنه ــمب ــوري،« آی  .(91 :1373 )شــعار و ان

او   گیـرد وهجیـر سـهراب را بـه هـیچ مـي»:  دگویـکزاري نیز در شرح ایـن بیـت مـي
، 2:  ج1393)کــزازي، «نـداردنیـازي دانـد کـه در نبـرد بـا او بـه یـاري کسـي را ترکي مي
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 تحـذیري  معنـايو  ينقـش فعلـ 163در بیـت  «بـس» ،شـروح  ایـن  توجه بـه  با  .(575
ــا متــرجم آن را در نقــش صــفت شمارشــي ؛دارد ــراي  ام ــه «تــرک» ب و  در نظــر گرفت

متــرجم بــا درک نادرســت از  کــهناینتیجــه  اســت. آن را در کنـار مصــراع دوم خوانــده
و بـه اشـتباه آن   معنـاي بیـت را بکلـي تغییـر داده  در ایـن بیـت،  «بس»  معني و کاربرد

 را منتقل کرده است.

 غنازدایی کیفی و کمی، تبدیل لحن فاخر به عامیانه 
هاي زبان مبدأ  برد به علّت درک نشدن آرایه، که برمن از آن نام ميگاهي غنازدایي کیفي

مي کنایهاتّفاق  درست  معناي  دریافتن  یکافتد.  فارسي  زبان  مجازهاي  و  از    يها 
 است.  رومترجم با آن روبه هایي است که چالش
اینبا   به  مجازتوجّه  در  همکه  محور  در   کاهش  شاهد  فهم ،  هستیم،  کلام  نشیني 

و مترجم را در ترجمه با    مطلب براي خواننده با  دشواري و پیچشي همراه خواهد بود 
روبه ميچالش  کورش    کندرو  دکتر  استعاره  کتاب  به  کنید  نگاه  جمله  در  کاهش  و  مجاز  )دربارۀ 

 هایي از ترجمه ذکر خواهد شد:براي بررسي این موضوع نمونه  .(50تا  30صفوي، ص 
که   نداند  گرامي  آن   چنگهنوز 

 

کردن  باز  جنگ  توان  هنگام   به 
 

 (                        317بیت )                                                                                         

Dick Davis: and doesn’t yet realize that war is the way to glory.  
(glory: )(شهرت، نام، عظمت، عزّت، افتخار، سربلندي. )هزاره 

بیت،    این  از  در  ایماست  کنایه  باز کردن  یعني   ؛(596:  13کزازي،  )«  جنگیدن» چنگ 
داند که جنگ وسیلة  است: هنوز نمي  هنوز جنگیدن بلد نیست، ولي مترجم چنین آورده

 رسیدن به شوکت است. 
گوید: من از  این بیت از زبان رستم است و در بیت پیش از این هم به تصریح مي

ي  در این بیت هم سخن از کودک  ان یکي/پسر دارم و باشد او کودکي.سمنگدخت شاه  
یعني گمان و تصوّري که رستم از فرزندش دارد،   سهراب است و بلد نبودن جنگاوري؛

نیز  بیان مي بیتهاي پیش و پس  با  شود. برداشت دیک دیویس از نظر منطقي و معنایي 
 همخواني ندارد. 

شدند  مستان  و  بردند  دست  مي   به 
 

یاد     شدند دستان  به    سپهبد ز 
 

 (328بیت )                                                                                          
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Dick Davis: They sat to their wine and, forgetting all about the king, 
passed the night in idle chatter.   

-ارزش، بي (  ؛ )بیهوده، به درد نخور، بي فایده، بي:chatterوراجي، پرگویي. )هزاره( (
     :idle) معني. )هزاره(

اســت و متوجّــه  را درک نکــردهدسررتان رســد متـرجم معنــاي کلمــة بـه نظــر مــي 
   نویسد:است. کزازي در شرح این بیت مي زال  نشده که منظور
آن بوده است که نخست  ،  هنجار کار در باده نوشي  .سپهبد کنایه ایماست از کاوس              

ب نوشیدندر  دوستکامي  به  و  آفرین  و  مي  اژ  مهتر  کهتران  آغازیدهاز  به  و  اند 
پاس    است،  باده نوشي بوده  ةو گیو نیز همین آیین را که بایسترستم    اند:رسیدهمي
ه نامي است دیگر  از دستان ک   اند و سپسنوشیدهنخست به یاد کاوس مي  اند.داشته

   .( 599و 598:  1389)کزازي،   اندزال را نام برده
ه کنایـه له کـدانسـت. اینجـا بـه ایـن مسـئشود سـپهبد و دسـتان را مجـاز  البته مي 

ن اسـت کـه بـه دسـتان شـدن را پـردازیم؛ چـرا کـه مسـئله مهـم ایـاست یا مجاز نمي
جـا زال اسـت ده اسـت کـه منظـور از دسـتان در اینمترجم کنایه دانسته و متوجـه نشـ

ــین آورده و در ــه چن ــالي ترجم ــیدن نشســتند در ح ــه شــراب نوش ــا ب ــه  اســت: آنه ک
بودنــد و آن شــب را بــه حرفهــاي بیهــوده  همــه چیــز را دربــارۀ شــاه فرامــوش کــرده

حــذف کــردن مصــراع دوم  ،گذراندنــد. عیبــي کــه بــه ترجمــة ایــن بیــت وارد اســت
   کردن جملة  تواند مصداق غنازدایي کمّي باشد و اضافهاست که مي

passed the night in idle chatter. 
اســت، مــي  کــه در ترجمــه اضــافه شــده ،هــاي بیهــوده زدناز ســوي دیگــر حرف
 سازي و عامیانه کردن متن در ترجمه باشد.تواند مصداق عیب شفاف

ها به  است که آن  رسد مترجم چنین برداشتي از متن داشتهدیگر به نظر مي  چنینهم
را   پادشاه  یاد  روي  همین  به  و  شدند  مست  و  نشستند  نوشي  کردند.  شراب  فراموش 

به   انگار و  دانسته  همراه  اول  مصراع  شدند«  »مستان  با  را  دوم  مصراع  سپهبد«  یاد  »ز 
 است.  گذراندن آوردهدستان شدن آخر بیت را هم معادل به بیهودگي

شهریار پس  فرمود  نامه   یکی 
 

نامدار  رستم  بر   نبشتن 
 

 (295بیت )                                                                                         
to Rostam. Kavus wrote Dick Davis: 

 :  1385)ر.ک کزازي،    است  نگاري ایراني اشاره شدهدر این بیت به رسم و آیین نامه 
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  به   اينامه  با  را  او  و  خواست  حضور  به  را  گیو  ،رسید  کاوس  به  گژدهم  نامة  چون  .(595
نامه  .( 72:  1389خالقي،  )فرستاد    سیستان خود  شاه  به  نمی  اینکه  دستور  بلکه  نویسد 
و مترجم در ترجمة کل این بیت فقط چنین    در ترجمه مغفول مانده  دهدآن مي  نوشتن 
نوشتاست:    گفته نامه  رستم  به  ترجمهکاووس  نشان  .  را  مبدأ  زبان  کلام  لحن   ،
بدهد  نمي علّ ه نظر ميو  ندانستن فضاي فرهنگيرسد  این غفلت،  متون    -ت  اجتماعي 

 حماسي است. 
بر   گرفتند   پهلوانستایش 

 

روان  روشن  و  بادی  جاوید   که 
 

( 385بیت )                                                                                                

Dick Davis: They praised the hero. 
شود، مواضعي  مي  یکي از مواردي که فراوان در ترجمة دیک دیویس نادیده گرفته

که   تحسین است  و  اینمي  آورده  دعا  متون  شود.  ویژگیهاي  از  پهلوانان  ستودن  گونه 
آنها سرباز زدهحماسي فارسي است که دیک دیویس از   است:   و چنین آورده  ترجمة 

گر تغییر لحن فاخر کلام و ایجازي است که  این امر هم نشان   »آنها قهرمان را ستودند.«
 است. را نادیده گرفته تناسبات فرهنگي و اجتماعي زبان مبدأ 
خویش  بازوي  به  ایمن  بس   نباشي 

 

ز    نادان  گاو   خویش   پهلویخورد 
 

 (248بیت)                                                                                          
Dick Davis: Don’t trust your strength, strength will not save your life; 
“The fatted calf knows nothing of the knife.” 

ها اعتقاد هاست. برمن به انتقال مفهوم ترجمهانتقال کنایه  هاي ترجمه،یکي از دشواری 
است معتقد  او  مت  ندارد.  به سمت  را  مخاطب  مبدأباید  متن  تغییر  با  نه  برد  مبدأ  از    ن 

غریب بودن آن در متن مقصد کاست و مطلب را براي مخاطب قابل فهم کرد. اندیشة  
امّا اگر مترجم بتواند معادل مناسبي را در زبان    ر این باره قابل بحث و بررسي است؛او د

ت  تناسبات،  معني،  از  بیابد که  نباشد،مقصد  متن مبدأ دور  تحسین    صویر و فضاي  قابل 
گرداست.   بیت  این  نصیحت سهراب ميدر  به  او ميآفرید  از  و  زور  پردازد  به  خواهد 

»خورد گاو نادان ز پهلوي خویش« را به    عباراتپهلوانیش دل نبندد و در مصراع دوم  
مي مقاله کار  مصراع  این  مفهوم  و  معنا  مورد  در  متعددي  برد.  و   نوشته شدههاي  است 

نظر شاهنامه  تحیشارحان  در  متفاوتي  آوردهات  بیت  این  اینلیل  براي  دشواري اند.    که 
 شود: اشارهة این ابیاتبیشتر روشن شود، لازم است به این نظرات ترجم
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 گـاو نـادان هـر چـه زیـان بینـد از سـوي خـویش  گوید:مي  جلال خالقي مطلق  .1
او را زودتـر بـه کشـتارگاه آورد و  پهلـو مـي،  دانـد کـه بـا خـوردنچون که نمـي  ؛بیند
 .(509، 1: ج1389، خالقي مطلق)  برندمي
خـوردن گـاو نـادان از »  د:کنـارائـه مـيمصـراع  کزازي برداشت دیگري از ایـن    .2

باز مــر  اخواســته بــه پیشــناز ایــن داســتان،  اي تمثیلــيبــا اســتعاره «پهلــوي خــویش
-گـاوي را مـي  .فـراهم آوردن خواسـته شـده اسـترفتن و زمینه نـابودي خـویش را  

ــه و چــ ــه فرب ــند ک ــرکش ــه خویشــتن را مي ؛و باشــدب پهل ــاوي ک ــس گ ــروردپ و  پ
مـر  خـویش ة  براسـتي زمینـ  ا با خـورش بسـیار پـروار مـي گردانـدپهلوي نزارش ر
چنـان خواهـد بـود کـه گـویي گـاو پهلـوي خـود را و داسـتان آن  آورد...را فراهم مـي

 ري خــویش بــه و دلاو زور بــازو ةاگــر فریفتــ ســهراب نیــز خــورده و چریــده اســت.
هــر چــه  و بــازو مایــه مــر  خــویش خواهــد شــد نبــرد بــا رســتم بشــتابد،شــود و 

آورتـر اسـت، تر باشـد مـر کـه هـر چـه فربـه ،مانند پهلوي گاو نـادان  پرزورتر باشد،
 .(587، 2: ج1385، کزازي)  را بیش به سوي نابودي خواهد رانداو 

گــاو چــون نــادان اســت بـــه گویــد: »دبیــر ســیاقي در شــرح ایــن بـــیت مـــي. 3
: 1386)دبیرســیاقي،   کنـد«ذخیـره چربــي بـدنش را مصـرف مـي  ،علوفـه  خـوردن  جـاي
 .(393، 5ج

المثل بعــد ایــن ضــرب خاســتگاه خـــود دربـــاره ي در مقالـــهیالله مجتبـــافـــتح .4
ــه ــر گون ــت هاي مختاز ذک ــن روای ــف ای ــته ال ــتنوش ـــتانهاي : س ـــي از داس » یک

افســانه ، رفتــه و از یونـان بــه ایـران رســیده از هنــد بـه یونــان مشـهوري کـــه ظــاهراً
خبـــر از قصـــد شــومي کــه در پرســـتاري و پــروردن او کـــه بي اســـت گـاوي نــادان

 چـــرد و خـویشـــتن را بـــراي روز ســور و ضــیافتدر کـــار اســت در عـــلفزار مـــي
 .(472: 1353)مجتبایي،  «  سازدمي  فـربه

-دربـــارۀ کـــاربرد درســـت »ز پهلــوي« نظــر خــود را ایــن ســـعید حـــمیدیان .5
 و صـاحبنظران  پژوهنـدگان  جملگـي  کـه  اسـت  ایـن  مشـکل  اصـل: »کندگونه بیان مي

و   شـکم  هـايکناره  یعنـي  ؛انـدگرفته  یـا حقیقـي  لغـوي  معنـاي  »پهلـو« را بـه  ،بزرگوار
»پهلـو« را   دیگـر سـخن  انـد و بـهقـرار داده  پایـه  را بر همـینخود    ، توضیحاتهمگي
ــک ــولي واژه ی ــي معم ــاليکرده تلق ــد در ح ــه ان ــر روي ک ــويِ« ب ــم »ز پهل ــک ه  ی
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لِ«»  معـادل   اسـت  اصطلاح  اسـت  « تـازيقِباـل»  پارسـيِ واژه  اتفاقـاً ترجمـه  کـه  ،از قبِاـ
هـر   : گـاو نـاداناسـت  ایـن  آن  ، مطـابقیـاد شـده  لغـت  معناي.  سو و جانب  معناي  به
ــا ميخــورمي چــه ــن اینکــه .اســت خــودش کشــد از جانــبد ی ــه معنــي ای  را چگون

ــیم ــر کن ــیر و تعبی ــتجداگانه ،تفس ــل ؛اس ــثلاً مث ــوییم حضــرات م ــوار بگ ــاو  بزرگ گ
از   ذکـري  کـدام  هـیچ  کـه  اسـت  در اینجـا همـین  مهـم  شـود. فـرقمي  و چنـان  چنین
ــن ــهنکرده ای ــد ک ــطلاح» ان ــويِ« اص ــت ز پهل ــي اس ــوییممي و وقت ــطلاح» گ «، اص

برد کـار  جنبـه  کـلّ عبـارت  بلکـه  مـراد نیسـت  یـا لفظـي  حقیقـي  معنـاي  کـه  پیداست
خـود   جـان  بـلاي  گـاو مـثلاً بـا پرخـوري  کـه  معني  ، اینواقعکند. در  پیدا مي  مجازي
 اصـطلاح  عنـوان  « بـهبـا »ز پهلـوي  کـه  آنجاسـت  امّـا نادرسـتي  ؛نیسـت  شود غلطمي

ــرده ــورد نک ــي برخ ــع و همگ ــو« را در وض ــرفاً »پهل ــي ص ــي لفظ ــوّر  آن و حقیق تص
 دســت بــه پارســي شــعر متــون از شــواهدي خــود نظــر اثبــات بــراي اکنــون انــد.کرده
 از جگــر خــون خــورممي :یمــین ابــن باشــد: شــاهنامه شــاهد بــر مزیــدي تــا دهممــي
بــه نقــل   207:  1344)ابــن یمــین فریومــدي،    سـتشما پهلـوي  ز جگرخـواري  ویـن  /  بیدلي

 .(69و68: 1387حمیدیان، سعید حمیدیان؛ 
گویـد عبـارت »خـوردن زپهلـوي خـود« مـي  اکـبرزاده در ضـمن مقالـه خـود  .6   
نفعــي از کســي یــا چـــیزي  -1: ادبیــات فارســي داراي دو معنـــاي کنـــایي اســـت در

پهلـوي خـود تـا   از  چـون شـمع  خـورممــي:  متوقـع نــبودن  خـویشجـز از جانـب  
 راهــي زیــان دیــدن از -2 .ي بــر کبــاب خــام خــویشدهم خــود را تســلّمــي /امزنــده

 ...  »خـوردندر مـصــراع مــورد بحــث شــاهنامه نیــز    .نمایــداست که سـود مــي
ــادان از راهــي کـــه ســـود مي ــه ایــن معناســت کــه گــاو ن ـــد، زپهلــوي خــود« ب نمای

کیـد گفتـه خـود، سـخن دکتـر أاکــبرزاده در پایـان مقالـه بـراي ت   دکتـر.  بیندميزیـان  
 پهلــوي د: ازکنــذکــر مــي وآورد مــينامــه  مصــیبت تعلیقــات شــفیعي کـــدکني را در

نیـازي از غیــر و دیگــر زیــان  بــي: بــه دو معنــياسـت اي بــوده خـــوردن کنایــه خـود
 .(336: 1389)اکبرزاده،   نمایددیدن از راهي که سـود مـي

 در    خویش« ه »خورد گاو نادان ز پهلو هم نگاهي ب»باز چرمگي عمراني در مقالة  .7
 نویسد:  در مورد این بیت مي  خویش«
، این عبارت کنـایي را در معنـي »زیـان دیـدن از راهـي کـه  تمام شارحان  تـقریباً             

پر واضح است    ند؛ « معني کرده اخـود  جـانب   ازنماید و ضربه خوردن  سـود مي
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مي اسـت   گـوییموقـتي  کـنایه  عبارت  و  ایـن  مجازي  معني  بر  علاوه  ثـانوي  ، 
توجه    با  بنابراین  ؛هم لحاظ کردي و قاموسـي آن را  توان معناي حقیق، ميعـبارت

»از    معناي قـاموسي یعـني  از پهلوي خـود خـوردن در  به معناي پهـلو و خـوردن
اسـت  خـوردن  شیر  خود  مفهوم  پسـتان  بــه  تـوجـه  بـا  آن  مجازي  معناي  و   »

  جـاي  رد  «.را به خطر انداختن و دچار دردسر کردن است   خود  »یعني  مصراع قبل
بـزر  خراسـان  رسـوم  ،جاي  و  فـرهنگهـایي    آداب  خـرده  بــا    هست و  کـه 

، حـفظ و انتقال آن به نسلهاي بعد  بر  ، علاوهگـردآوري و ضـبط آن آداب و رسوم
پیچشهاي لفظي و معنوي متـون نـظـم    از  بسیاري  تـوان بـه کمک آن براي حلمي

طـوس    دهـقانان  جـزء  دوسي، با توجه به اینـکه فـرفارسـي یـاري جست و نـثـر  
و  بوده بوده  دامداري  و  کشاورزي  متعلقات  و  لوازمـات  بــا  آشـنایي  از  ناگزیر   ،

دوشـیدن  چگونگي، گاو،  علقات آن، مسائل مربوط بـه اصطبلو مت  لوازمات یکي از
و   مربـوط  دیگرشـیر  در    کشـاورزي  بـه  مـوارد  روسـتایي  و  دامـداري سـنتي  و 

  گردن  ، دامــداران سنتي بهدر برخـي از اصــطبلها  .مـنطقه خـراسان بـزر  اسـت 
از گاوها چوبي مي ببرخي  گـاو، وسـط آن چوبهـا قـرار    سـر  که  ايگونهه  بندند 

ســرش را  یعنـي    ؛گفتند »این گاو شـیر دزد اسـت«مي  اصطلاحاً  را  گیرد. علت مي
مـي به  گرداندبــر  مي  و  نـزدیک  خـود  شیرشپستان  و    چون)  خوردمي  را  کند 
از حیوان    اینکه این عادت را  براي  . (سـالم نبایـد شیر خود را بخورد  گـاو  قاعدتاً

کنده یا  کنند، چوب  مي  به  ايدور  او  حـیوانگردن  تا  به  بستند  را    نـتواند سرش 
ن  پستان کندخـود  کار  .ـزدیک  این  مي  باعـث   این  مدتي،  از  پس  حیوان  تـا  شـد 

 در   میداني  در یـک تحقیق  .( تـرک کنـدخـوردن  یعنـي شـیر خـود رابدعادتي را )
و نیـز نیشابور از   حیدریـه در گناباد، فردوس، تربـت  بویژه اغلب شهرهاي خراسان

  قـرار  مورد بررسي  شتربی   بـدعادتي گاو را  دامداران سنتي و حتي دامـپزشکان این
ا براي  ام  ؛کردندمي  تأیید  گاو را  رفتار  دادم و تمام دامداران سنتي و دامپزشکان این

برخي از مناطق براي ترک این   .هاي مختلفي داشتندشیوه  ،عادت حیوان  ترک این
دمـاغگـیرعادت مي  مخصوصي  ،  دهان حیوان  رويبـر  که    و خـار  زبر  آن   بستند 
هـر  اننـدم حیـوان  و  مـي  وقـت   بـود  نزدیک  پستان  به  را  و  سرش  خارها  کرد 

و هـم خـارها   بـخورد  را  شـد کـه حیـوان هـم نتوانـد شیرشبنـد باعـث ميدهان
مي کمباعث  کم  که  از    اینکند.    ترک   را  خود  عادت  حیوان  شد  حیوان  عادت 

پ نیز  شددامپزشکان  کـه    پاسـخشان  .رسیده  بــود  گله  این  درصد  یـک  از  کمتـر 
رد و بیماري اسـم خـاصي نــدا  این عادت  .کن است به این بیماري مبتلا شوندمم
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مي آن را هم، بستن دماغگیر  درمان سنتي و عل  .و فقط نوعي اختلال رفتاري است 
گاوي که از پهـلوي خـود )پستان خود( شیر    بنابراین.  دندکرعنوان مي  مخصوص

او مي  ،خوردمي گـردن  بـه  به دهانش ميصاحبش چوبي  دهانبندي  یا    ؛ زنداندازد 
بد عادتیش به دست خود، باعث آزار و اذیت خود شده   دلیل گاو به    این  کهگو این
 (. 341: 1390 )چرمگي عمراني، است 

بحــث برانگیــز اســت و شــاهنامه  شــود ایــن بیــت درطور کــه ملاحظــه مــيهمــان
ــه  ــف ب ــاي مختل ــارحان از زوای ــهش ــل آن پرداخت ــیر و تحلی ــنتفس ــراي روش ــد. ب تر ان

ترجمـه بنـداري   ،شدن درک مترجمان از این بیـت، عـلاوه بـر ترجمـه دیـک دیـویس
شـد تـا   دونـد وارنـر نیـز بـا هـم مقایسـه خواهـبه عربي و ترجمة آرتور جورج و ادم
 کدام از این بیت مشخص شود:  تفاوتهاي ترجمه و نوع برداشت هر

  و ربمـا یبحـث الحـائن  أکـل مـن جنبـهن الثور اذا سـمن فانمـا یإفترجمة بنداري:  

حتـف: ؛  الحـائن: احمـق. )بنـدر ریگـي  ؛135،  1تـا: ج)بنـداري، بـي  لفـهعن حتفـه بظِ
 .(سم حیوانات )بندر ریگيظلف:  ؛ مر . )بندر ریگي
حمقـي کـه بـا چـه بسـا ا  خـورد؛ه گـردد، پـس او از پهلـویش مـيگاو چـون فربـ

 گردد.سمش به دنبال مرگش مي
الباحـث عـن گیـري از مثـل »و بـا بهـره بنداري مفهوم بیـت فارسـي را درک کـرده

تن مبـدأ را بـه عربـي اسـت، معنـاي مـ کـه در متـون فارسـي نیـز آمـده «حتفـه بظلفـه
شـود از مفهـوم زبـان مبـدأ مي  البتـه اگرچـه اطنـابي در ترجمـه دیـده  کنـد؛منتقل مـي
 است. دور نشده

 اندمبادرت ورزیدهة شاهنامه وارنر که پیش از دیک دیویس به ترجمدر ترجمة جورج و 
آیـد، شـاهد سـهوي در ترجمـة ایـن بیـت مـي  جزء منابع دیـک دیـویس بـه شـمار  و

 هستیم:
So do not trust too much those arms of thine 
Or else the stupid ox will graze beside thee. (George & Warner,2003: 
55) 
(thee:  ،ضمیر دوم شخص مفرد در حالت مفعولي، معادل تو را- )ت. )هزاره ) 

وگرنــه گــاو احمــق از پهلــوي تــو  ز حــد بــه بازوانــت امیــد نداشــته بــاشبــیش ا
 خواهد چرید.

 به بازوي  ایمنمعناي مصراع دوم و مرجع ضمیر خویش در مصراع دومِ )نباشي بس 
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ــادان ز ــاو ن ــورد گ ــا  خــویش/ خ ــه ب ــتي در ترجم ــه نادرس ــویش( ب ــازوي ِخ  theeب
اســت. معنــا و تصــویر در زبــان مبــدأ چنانکــه هســت، فهــم  )یعنــي تــورا( بیــان شــده

 است.  هو بدرستي نیز منتقل نشد  نشده
ــر و موفــقّ ــدأ بهت ــان مب ــا دیــک دیــویس در انتقــال تصــویر زب تــر از جــورج و امّ

است؛ اگرچه ترجمـة او نیـز شـامل دقـایق و ظرایـف زبـان مبـدأ بـه   وارنر عمل کرده
 تمامي نیست:

Dick Davis: Don’t trust your strength, strength will not save your life; 
“The fatted calf knows nothing of the knife.” 

ــوّت ــه مکــن، ق ــوّت خــویش تکی ــه ق ــرد. ،ب ــد ک ــظ نخواه ــدگیت را حف ــاو  زن گ
 پروارشده )یا فربه( از چاقو )مجاز کشته شدن( هیچ نداند.

-  منتقـل نشـدهایـن معنـا    گـاو نـادان را منتقـل کـردهاگرچه دیک دیویس غفلـت  
نکتـه نیــز حــائز  بینــد. ذکـر ایــنپنــدارد، ضــربه مـيکــه از جـایي کــه سـود مياسـت 

اسـت  دیـویس آمـدهکـه در ترجمـة دیـک  «fatted calf»اهمیّـت اسـت کـه ترکیـبِ 
ــبِ ــي Kill the fatted calf در ترکی ــار م ــه ک ــک  رودب ــان انگلیســي ی و در زب
ردن، ضـیافت آیـد کـه بـه معنـاي پـذیرایي مفصـل کـمـي به شـمار (idiom) اصطلاح

بــراي کســي همــه رقــم تــدارک دیــدن و ســفرۀ مفصــل  رنگــین بــه پــا کــردن اســت؛
 فراهم کردن است:  

Kill the fatted calf: Prepare for a joyful occasion or a warm welcome. 
For example, When Bill comes home from his trip to Korea we're 
going to kill the fatted calf. This expression alludes to the parable of 
the prodigal son (Luke 15:11-32), whose father welcomed him by 
serving the choicest calf after his return.[Early 1600s]( The American 
Heritage Dictionary of Idioms) 

کـه کنـد  اشـاره مي  32تـا    11، سـطر15این اصـطلاح بـه داسـتاني در انجیـل لوقـا  
در عیاّشــي همــه مســرفي ارخ خــویش را در زمــان زنــده بــودن پــدر گرفتــه و  ،در آن

و پـدر از توبـة او شـادمان   کنان بـه سـمت پـدر بازگشـته، توبـهو حـال   را به بـاد داده
ــي ــدارک م ــذیرایي مفصــلي ت ــة پســر پ ــه مناســبت توب ــد و در اینجــا از اســت و ب بین

 .(32تا  11، سطور 15)انجیل لوقا  کنداستفاده مي  kill the fatted calfاصطلاح  
غــرض از تفصــیلي کــه در ایــن مــورد آمــد، ایــن بــود کــه دیــک دیــویس تــلاش 

ــرده ــطلاحي  ک ــانش اص ــاعي مخاطب ــي و اجتم ــاي فرهنگ ــه فض ــه ب ــا توجّ ــت ب اس
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 اگرچـه جـورج و ورانـر ،المثلباشـد و در ترجمـة ایـن ضـرببرگزیند که قابـل فهـم 
دیــک دیــویس و  ان مبــدأ هــم بــه ســلامت عبــور نکردنــد،حتــي از مرحلــة درک زبــ

المثلي را نزدیـک بـه همـین مفهـوم در زبـان مقصـد بـراي ایـن مصـراع بنداري ضرب
را  مصــراعبهتــر از پیشــینیانش ایــن  دیــک دیــویس، کــهرســد برگزیدنــد. بــه نظــر مي

ار کــردن بــا مخاطبــان همزبــان و دغدغــة ارتبــاط برقــر و در ایــن بیــت اســت دریافتــه
 شود.ميخوبي دیده بزمان  هم

غنو  نباید  کامشب  گفت   دچنین 
 

باید    تیغ  همي  شب   پسودهمه 
 

 ( 469بیت)                                                                                         
Dick Davis: and said,“Tonight we must not rest but sharpen our 
spears for battle. 

 :«لمس کــردن»یعنــي «پســودن»» آورده اســت: بیــتخــالقي مطلــق در شــرح ایــن 
 .(523: 1386 مطلــق،)خــالقي «کــارزار بــود  شــب بایــد دســت بــه شمشــیر و آمــاده همــه

تمـام شـب بایـد تیـغ بـر دسـت بگیـریم و »  ذیل این مصـراع آورده اسـت:  جویني نیز
راي مقابلـه بـ»  ده اسـت:هـم آمـدر غمنامـه    .(407  ،3ج:  1380)جــویني،«  نبرد باشـیم  آماده

کـزازي نیـز  .(138: 1373 انــوري، و )شــعار «بـود )سـلاح بدسـت( حبا دشـمن بایـد مسـل
 ؛(612 ،2ج: 1393 )کــزازي، «دانــدمــي «آمــاده جنــگ بــودن»از  را کنایــه ایمــا «پســودن»»
درسـتي معنـاي ایـن مصـراع را درنیافتـه کـه در ترجمـه متـرجم ب  د،رسـبه نظر مياما  

ــه اشــتباه آورده اســت: را  «پســودن»و  «but sharpen our spears for battle» ب
در واقـع درک نادرسـت متـرجم از مـتن اصـلي   معـادل سـاخته اسـت «تیـز کـردن«با  

چنـین . همشـده اسـتبـا غنـازدایي کیفـي    تحریـف مـتن  ، سـببدر انتقال این مصراع
ــت؛  «for battle»آوردن  ــاب اس ــب اطن ــداق عی ــمناًمص ــتفاد از  ض ــا اس ــرجم ب مت

«spear»  ــاي ــه ج ــغ»ب ــات شفاف «تی ــز موجب ــي را نی ــازدایي کیف ــتن و غن ــازي م س
  فراهم آورده است.

آورد  مهر  تو  بر  همي  من   دل 
 

شرمم  آب  آورد   همی  چهر   به 
 

 ( 798بیت)                                                                                         
Dick Davis: The tears that stain my face are tokens of My heart’s 
affection for you, and my love. (stain: )؛(آلــودن)هزاره (toke:   نشــانه.علامت
ر()آریانپو   ؛(

 دارم )از نبرد  : از مهري که بر تواست «خويعرق و » درمصراع دوم «آب» 798در بیت   
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کــزازي نیــز در  .(545: 1386)خــالقي مطلــق، «نشــیندام مــيتــو( عــرق شــرم بــه چهــرهبــا 
 اي اسـت ایمـا از عرقـي کـه بـه پـاس، کنایـهآب شـرم»  شرح این بیـت آورده اسـت:

ــته ــر نادانس ــره مه ــر چه ــدي ب ــي فرزن ــهراب م ــیندس ــزازي، «نش از  .(648 ،2ج: 1393)ک
اسـت کـه   دانسـته  «اشـکي»یـا    «عـرق شـرم»را    «آب شـرم»شـعار  و    دیگر سو انـوري

ــود  ــاري ش ــاري ج ــر شرمس ــعاردر اث ــوري، و )ش ــر  .(181: 1373 ان ــاس اگ ــن اس ــر ای ب
ــاب ــاي  «tears» انتخ ــه ج ــرم»ب ــداق  «آب ش ــدارا مص ــتن ن ــي م ــازدایي کیف نیم، غن
 ترجمه است. سازي متن درسازي و عامیانهکم نمودي از ایراد شفافدست

 نتیجه گیری
سـت و از دیربـاز در ایـن ترجمة شاهنامه همـواره مـورد توجّـه مستشـرقان بـوده و ه

ن عرصـــه از وظـــایف اســـت. آنچـــه در ایـــ هایي صـــورت گرفتـــهعرصـــه تلاشـــ
ــگران و ادب ــتپژوهش ــيدوس ــمار م ــه ش ــان ب ــي زب ــل ان فارس ــي و تحلی رود، بررس

فرهنــگ و تمــدن هــر قــوم، فضــاي  انتقــال ایــن متــون بــه جهانیــان اســت. چگــونگي
ــراز و فرو ــایي، ف ــري و جغرافی ــتانفک ــیوۀ داس ــاریخي ش ــاني و ت ــاي زم پردازي ده

تــوان منکــر ســنت کتبــي و منــابع اســت. نمــي خاصــي را بــراي هــر تمــدّني رقــم زده
زبانـان آشـنا بـا مکتوب شاهنامه و فرهنگ غنّي ایرانـي شـد. مسـلّم اسـت کـه فارسـي

ک و عمیـق فکـري نکـات باریـ  فارسـي بـیش از مستشـرقان بـه ظرایـف،ادبیاّت غني  
ــي و زیبایی ــيو فرهنگ ــي م ــي پ ــاهنامة فردوس ــي ش ــاي ادب ــي و ه ــراي بررس ــد. ب برن

ــات  ــي، نظری ــون ادب ــة مت ــل ترجم ــتحلی ــر امانت ــي وجــود دارد. بعضــي ب اري دمختلف
 کننــد و بعضــي  خواننــده و چگــونگيمتــرجم و پایبنــدي او بــه مــتن مبــدأ تأکیــد مي

نهنــد. آنتـوان بــرمن از منتقــداني انتقـال و فــروش ترجمـه در زبــان مقصــد را ارج مـي
بـان مبـدأ اعتقـاد دارد و است که به اصالت مـتن و توجّـه بـه لحـن و سـبک اثـر در ز

 کند.  بر امانتداري مترجم تأکید مي
انـد کـه ، مترجمـان گـاه مرتکـب خطاهـایي شـدهي آنتـوان بـرمنهامؤلّفهعلاوه بر

ــاوت فره ــي از تف ــت.ناش ــرجم اس ــاعر و مت ــاعي ش ــي و اجتم ــي از ل نگ ــاظ ادب ح
ــهاغراق ــا و مبالغ ــا، دعاه ــدهه ــاهنامه دی ــایي در ش ــي ه ــودم ــه ش ــه در ترجم هاي ک

ــویژه  ــان انگلیســي رنــگ باختــهشــاهنامه ب ــه زب ــا  ب ســاختار اســت. گــاهي متــرجم ب
ــدارد و موجــب شــده نادرســتي از مــتن مبــدأ  اســت نحــوي زبــان فارســي آشــنایي ن
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ــبرداشــت  ــه درســتي درک نشــدهکن ــاه ب ــین فهــم اســت. هم د. مرجــع ضــمایر گ چن
خطاهــاي  در ایــن حــوزه، ضــرب المثلهــا و کنایــات، بســیار دشــوار اســت و معمــولًا

ــده مــي ــبیشــتري دی ــرشــود. ناآشــنایي ک ــا لحــن و ســبک اث اي موجــد خطاهــ ،افي ب
 است.    متون ادبي شده فراواني در ترجمة متون بویژه
تـوان از ترجمـة ایـن متـون سـرباز زد. ترجمـه، ها نمـيبا وجود تمـام ایـن اشـکال

ــه ــال اندیش ــي و انتق ــادل فرهنگ ــیلة تب ــدان و ادب وس ــدۀ منتق ــر عه ــا ب ــت. تنه هاس
 ها، عیـوب و اشـکالزبانـان اسـت کـه بـا بررسـي ترجمـة مستشـرقاندوستان و فارسي

ها و ا بــه مترجمــان یــاري رســانند. اشــکالهــرا دریابنــد و در رفــع و اصــلاح آن
از مـواردي اسـت کـه اگـر پـیش از   شـدهایـن مقالـه بـدان پرداختـه  خطاهایي کـه در  

خوانرردنِ خرر  شـد. بـود، حتمـاً اصـلاح مي  شـده  چاپ ترجمه به متـرجم تـذکرّ داده
کنـد کـه ناشـي هایي ایجـاد ميزبانان اشـکالفارسـي  بـراي مستشـرقان و حتـي  فارسی
ــو ــاهماز نب ــر روي حــروف فارســي و ن ــا خواني و تطــادن حرکــت ب بق کامــل لفــظ ب

ــت. ــي اس ــاي فارس ــین هم آواه ــي و د های نحررویجاییجابررهچن ــر ادب ــعر و نث ر ش
ــانه ــتن نش ــجاوندي، مينگذاش ــتن هاي س ــد. نگذاش ــوارتر کن ــدن را دش ــد خوان توان

ــدنهايســج هاينشــانه اهي متفــاوت قــرار دهــد. گــ اوندي، بیتــي را در معــرض خوان
این امکـان موجـب ایجـاد برداشـتهاي متفـاوت و قابـل پـذیرش، و گـاه هـم موجـب 

ــا رعایــت نشــانهاز مــتن مي هاي نادرســتبرداشــت ري مناســب و گذاشــود کــه بایــد ب
کالها هـم ناشـي هاي نادرسـت را گرفـت. بعضـي از ایـن اشـبجا، جلـوي ایـن برداشـت

در شررعر بررا در شــعر اســت.  نکــردن بــه ســاختارهاي نحــوي زبــان فارســي توجّــهاز 
ــه های نحررویجاییجابرره ــلام غیرشــومي روروب ــر و ک ــا  نث ــاوت ب ــه متف ــي یم ک ادب

است که بایـد بـا سـبک ادبـي شـعر آشـنایي داشـت تـا از ایـن خطاهـا کاسـته شـود. 
دانسـتن زبـان فارسـي فـراهم   فهم درسـت شـعر و متـون ادبـي بـه صـرفخواندن و  

اگرچــه بســیاري بــه عکــس ایــن مطلــب معتقدنــد. بایــد بــراي درک ایــن  شــود؛نمي
ــون ــدگیمت ــف و پیچی ــه ظرای ــي و ، ک ــک بین ــرد و باری ــه ک ــاص دارد، مطالع هاي خ
 نگري هنري و ادبي داشت.ژرف

 ز اهمیّـت اسـت و در مقالـه هـم بـدان اشـاره شــدهسـرانجام ذکـر ایـن نکتـه حـائ
ــا در  دیــویسرجمــة دیــک اســت کــه ت  ــدترین ترجمــة شــاهنامه و ب ــوان جدی ــه عن ب

د و شایســته نم، اثــري ارزشــهاي شــاهنامهبرداشــتن پیشــنیة قابــل تــوجهّي از ترجمــه
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ها چنــین از وجــوه تمــایز ایــن ترجمــه بــا دیگــر ترجمــههم بررســي و تعمّــق اســت.
کـه جدیـدترین   جـلال خـالقي مطلـق اسـتفاده کـردهاین است کـه از تصـحیح اسـتاد  
 تصحیح شاهنامة فردوسي است.

 مناب  فهرست 
: ؛ تهرانباستانیِ راد  حسینعلی  و اهتمام   تصحیح   بهدیوان اشعار  (  1344)ابن یمین، فریومدي؛  

 . سنایي
خـورد گـاو نادان ز    ملي دیگر بـر مـصـراعأالمثل ت»بررسي یک ضرب  (1389)؛ اکبرزاده، هادي

 .40-43  ص  ؛154پیاپي  ش ،چهارم س ،کتاب ماه ادبیات ؛پهلوي خویش«
عطیه؛ یوسفي،  و  علي  براساس    (1395)افضلي،  سعدي  گلستان  عربي  ترجمة  بررسي  و  »نقد 

علمي فصلنامة  دو  برمن«؛  آنتوان  پژوهشي  نظریة  ادبیات پژوهشـ  و  زبان  در  ترجمه  های 
 .61-84 ص ؛14 ، ش6، دورۀ عربی

 ترجمة جدید فارسي. ، انجیل لوقا
 تا. تهران: اسدي، بي ؛الشراهنامه تا( )بي  ؛بنداري، فتح بن عـلي
 . تهران: انتشارات اسلامي ؛فرهنگ المنجد عربی به فارسی( 1387) بندریگي، محمد؛
ایرج؛ نژاد،  ن»  ( 1383)پارسي  ترجمهاز  بر  نگاهي  بارکس،  تا  ادبیات  یکلسون  از  انگلیسي  هاي 
 .25-18 ص، 22و  21تابستان، ش بهار و ، مجلة سخن عشق؛ کلاسیک فارسي«
عزیزالله؛ گزارش  ، جشاهنامه   (1380)جویني،  مؤ   سوم،  تهران:  دشوار؛  واژگان  و  سسه  ابیات 

 . انتشارات و چاپ دانشگاه تهران
، س بیست و  فصلنامة مترجم   هاي دیک دیویس«؛»درنگي بر ترجمه  (1396)حسیني، مصطفي؛
 . 103-89 ص، 61ششم، ش 

 . تهران: فرهنگ معاصر فرهنگ معاصر هزاره؛ (1386)محمد؛شناس، علي حق
  «.شیخو   يبه مصراع »خورد گاو نادان ز پهلو   ينگاه  بازهم»  ( 1390)ي؛مرتض  ي،عمران  يچرمگ
 .345  – 333 ص ،14 ش، )بهار ادب( ینظم و نثر فارس یبک شناسس

مطلق یکرم    (1389)؛، جلالخـالقي  بخرش   ( تهران  ج؛  (یادداشتهای شاهنامه  مرکز    : نهـم. 
 . مرکز پژوهشهاي ایراني و اسلامي ،بـزر  اسلامي المـعارف دایره

دیک؛ ترجمه»  (1391)دیویس،  حافظدر  شعر  بهنام  ناپذیري  و  حسیني  مصطفي  ترجمة  «؛ 
 .75-62ص ، 5سوم، ش  س نامة فرهنگستان(،ادبیات تطبیقی )ویژهمیرزابابازادۀ فومشي، 

 . 52-48 ص، 69-68، ش بخارا«؛ خورد گاو نادان ز پهلوي خویش» (1387)رحیمیان، سعید؛
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( شیرین  بختیاري،  پایة  1400تابستانرزمجو  بر  حافظ  از  غزلي  انگلیسي  ترجمة  »بررسي   .)
از متن«. مجلة شعر پژوهي )بوستان ادب( دانشگاه شیرا ز، سال سیزدهم، برداشت درست 

 .120-85 ، ص48پیاپي ش دوم، 
شناختي  هاي تحریفي در گفتمان ترجمه»از خود و دیگري و گرایش  (1390)بودي، مهران؛زنده

ترجمه  تا  برمن  ترجمهناپذیري«؛  آنتوان  مطالعات  و چهارم،  مجلة  نهم، ش سي    ص ، س 
23-37 . 

 . تهران: نشر ناشر؛ غمنامة رستم و سهراب (1363)شعار، جعفر و انوري، حسن؛
، س چهاردهم، مجلّه ایرانشناسی«؛  ناپذیري شعر»در ترجمه  (1381)شفیعي کدکني، محمّدرضا؛

 . 749-743 ص ،56 ش
  دانشگاه   :تهران  ،الـه جـویني  عزیز  به تصحیح  ؛شاهنامه فردوسی   (1387)؛فردوسي ، ابوالقاسم

 .تهران
 ، تهران: قطره محمد دبیـر سـیاقي سید به کوشش  ؛شاهنامه فردوسی (1386)؛ ــــــــــــــ ـ

گونه    (1380)؛ ــــــــــــــ ـ روایت  فردوسیبرگردان  نثر  شاهنامه  کوشش  ؛به   سید  به 
 .1380 ، تهران: نشر قطره،محمد دبیـر سـیاقي 

مـطلـق . دفتـر دوم  خــالقي بـه تـصحیح جــلال ؛شاهنامه فردوسی (1389)؛ ــــــــــــــ ـ
 . هاي ایراني و اسلاميپژوهش  مرکز و مرکز دایره المعارف بزر  اسلامي :و پنجم . تـهران

 . . انتشارات سمت . تهرانچ سوم دوم، ج ؛باستان نامه (1385)؛ ، میر جلاالدین کـزازي
 (. استعاره. تهران: انتشارات علمي. 1398)صفوي، کورش  

، فـتح الله   نکته درباره رسـتم و سـهراب»    (1353)؛مـجتبائي   ، 269  ش  ،مجله سخن  ،  چند 
 . 839-856 ص
هاي ترجمه و بررسي سیستم تحریف  »نظري بر روند پیدایش نظریه  (1389)پور، فاطمه؛مهدي

 . 63-57 ص، 155، پیاپي 41، ش ادبیاتکتاب ماه ؛ متن از نظر آنتوان برمن«
احسان؛ اورنگ«  (1379)یارشاطر،  و  ایرانشناسی،؛   »شیر  ش    مجلة  دوازدهم،    ص ،  46سال 
442-448. 
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